B LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET INSTRUKCIJAS
Péedas locitavas ortoze

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Razotajs ORTHOSERVICE AG ar pilnu atbildibu pazino, ka Sis izstradajums ir | klases medicinas ierice
un tas ir razots un novértéts saskana ar ES Noteikumiem 2017/745 (MDR). Sis lieto§anas instrukcijas ir
sagatavotas saskana ar iepriek$ minéto Noteikumu prastbam. Tas mérkis ir nodrosinat atbistosu un drosu
mediciniskas ierices lietoSanu.

MATERIALU PRECU ZIMES

Velcro® ir Velcro Industries B.V. registréta precu zime.

DROSIBAS PASAKUMI

lesakam izvietot izstradajumu ta, lai tas nespiestu uz kermena dalam, uz kuram ir brices, pietakumi
vai piepampumi. Izstradajumu rekomendéjam nepievilkt parak ciesi, lai izvairitos no spiediena punktu
veido$anas, vai zem ta eso$o nervu vai asinsvadu saspiesanas. leteicams valkat izstradajumu virs apgérba,
izvairoties no tieSas saskares ar adu. Ja rodas Saubas par izstradajuma izmantos$anu, sazinieties ar arstu,
fizioterapeitu vai ortopédu - tehniki. Uzmanigi izlasiet produkta sastavu uz ieksgjas etiketes; NELIETOJIET
produkty, ja ir nepanesiba vai alergija pret kadu no ta sastavdalam. lerici nedrikst lietot atklatas liesmas.
Nelietot tieSa saskare ar atvertam bricém.

BRIDINAJUMI

Izstradajumu iesakam izmantot tikai medicinisku indikaciju gadijuma péc arsta vai fizioterapeita
noradijuma, saskana ar zemak izklastito, un tas jauzliek ortopédam - specialistam, atbilstosi pacienta
individualam vajadzibam. Lai nodrosinatu efektivitati, panesamibu un pareizu darbibuy, ierice ir
jauzliek loti piesardzigi. Nekada gadijuma nedrikst mainit arsta/fizioterapeita/ vai ortopéda - tehnika
veiktos iestatijumus. Razotajs nenes atbildibu gadijuma ja izstradajums tiek pielietots vai uzstadits
neatbilstosi. Izstradajumu paredzéts lietot tikai vienam pacientam. Ja ortoze tiek lietota neatbistosi,
razotajs neuznémas atbildibu vai saistibas saskana ar medicinas izstradajuma instrukcijam. Pacientiem
ar paaugstinatu jutibu tie$s kontakts ar adu var izraisit apsartumu vai kairinajumu. Sapju, pietdkumu,
piepampumu vai jebkadu neparastu reakciju gadijuma nekavéjoties sazinieties ar savu arstu, bet ipasi
smagu nevélamu notikumu gadijuma, zinojiet par notikumu razotajam un kompetentam iestadém jusu
valstl. Izstradajuma ortopédiska efektivitate var tikt garantéta tikai ja pielieto visas ta dalas.

IZVELE/IZMERS

Artikuls REF.9050 - REF.9051
lzmérs S M L XL
Augstums cm 28 29 34 39
Apavu izmérs 35/39 40/43 41/44 > 44
Krasa REF.9050=balta REF.9051= gaiszila

noradit laba vai kreisa kaja

KOPSANA

2 Nebalinat X Kimiski netirit

2 Negludinat B NeZavét zavétaja

W Mazgasanas instrukcijas: mazgat ar rokam lidz max.30°C, pielietojot maigas ziepes
(ieteicams siiklis). Zavét prom no siltuma avotiem (vai labak nozavet ar lupatinu).
Izstradajumu un ta dalas izmest tikai ipasi paredzétajas vietas.

INDIKACIJAS
« Pédas dorsifleksijas vajums (kritosa péda)
+ Viegla lidz mérenai spastiska zirgu peda

KONTRINDIKACIJAS
Paslaik nav zinamas.

RAKSTURLIELUMI UN MATERIALI

+ REF.9050 konstrukcija no polipropiléna struktiras ar noapalotam malam

+ REF.9051 konstrukcija no nehigroskopiska, nedefoméjama, izturiga un elastiga polioksimetiléna
(acetala svekes)

+ Miksts polster&jums liela lielakaula kajas ikru aizsardzibai (MTP polstergjums ar nelielu velira
parklajumu abas pusés)

« Velcro® aizdare uz kajas ikriem

+ Termoforméjams (REF.9050)

+ Velcro® aizdare virs kajas pacéluma

PIELAGOSANA/ IZSTRADAJUMA UZLIKSANA

PIELAGOSANA PRIEKS ARSTA/TEHNIKA

1 Ja nepiecieSams, apgrieziet ar $k&rém pédas dalas galu (zim.A) ta, lai pielagotu ortozi pacienta
kurpei un pédai.Noapalojiet galus.

2 REF.9050.Ja nepiecie$ams, termoforméjiet ortozi lai nodrosinatu tas labaku atbilstibu pacienta kajai.

3 levietojiet ortozi kurpé.

4 Uzlikt kurpi ar jau ievietoto ortozi.

5 Piestipriniet polstergjumu uz kajas ikriem (zim.B).

6 Pavelciet Velcro® siksnu ap kajas ikriem (zim.C).

7 Ja nepieciesams, izmantojiet pédas siksnu, lai nostiprinatu ortozi (zim.D).

PIELAGOSANA PRIEKS PACIENTA

1 levietojiet ortozi kurpé.

2 Uzlikt kurpi ar jau ievietoto ortozi.

3 Piestipriniet polstergjumu uz kajas ikriem (zim.B).

4 Pavelciet Velcro® siksnu ap kajas ikriem (zZim.C).

5 Ja to izmanto, lietojiet pédas siksnu, lai nostiprinatu ortozi (zim.D).

- Saja dokumenta ietvertie apraksti un attéli ir paredzéti tikai ilustrativiem un komercialiem mérkiem.
Orthoservice patur tiesibas tos mainit atbilstosi savam vajadzibam.

=] LUETHAN OHJEET HUOLELLISESTI LAPI JA SAILYTA NE TARPEEN VARALTA
Nilkan ja jalkateran ortoosi

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Valmistajana ORTHOSERVICE AG vakuuttaa, ettd tdma on luokan | [dkinnéllinen laite, joka on valmistettu
ja arvioitu EU-asetuksen 2017/745 (MDR) mukaisesti. Néma ohjeet on laadittu edelld mainitun asetuksen
mukaisesti. Niiden tarkoituksena on varmistaa ladkinnéllisen laitteen oikea ja turvallinen kaytto.
MATERIAALIEN TUOTEMERKIT

Velcro® on Velcro Industries B.V.:n rekisterdity tavaramerkki.

TURVALLISUUSVAROTOIMET

Suosittelemme, ettd tuotteen aiheuttamaa painetta ei kohdisteta kehonosiin, joissa on haavoja, turvotusta tai
kyhmyjd. Tuotetta ei saa kiristaa liian tiukalle, jotta liialliselta paikalliselta puristeelta valtytaan eika tuotteen
alaisiin hermoihin ja verisuoniin kohdistu liiallista puristetta. Lisaksi suosittelemme aluvaatteen kayttamista
suoran ihokosketuksen valttamiseksi. Jos sinulla on epéselvyyttd tuotteen kaytdstd, kaanny tuotteen
toimittaneen apuvalineammattilaisen puoleen. Lue tuotteen koostumus huolellisesti siséisestd etiketistd;
ALA kiytd tuotetta, jos sinulla on intoleranssi tai allergia yhdelle tai useammalle sen siséltdmalle ainesosalle.
Tuotetta ei suositella kéytettévaksi avotulen. Al kéytd suorassa kosketuksessa avoimien haavojen kanssa.

VAROITUKSET

On suositeltavaa, ettd laakari tai fysioterapeutti maarittelee laitteen, joka on suunniteltu alla esitettyihin
kayttoaiheisiin, ja jonka apuvalinealan ammattilainen asentaa potilaskohtaisesti. Tuotteen tehokkuuden,
kdyttomukavuuden ja moitteettoman toiminnan varmistamiseksi asennus ja sovitus on suoritettava
huolellisesti. Ald koskaan muuta |dakarin, fysioterapeutin tai apuvélineteknikon tekemdd s#&toa.
Valmistajan vastuut raukeavat, mikali tuotetta kadytetddn vadrin tai sitd muutetaan. Ortoosi on tehty
yhdelle potilaalle ja se on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle. Valmistajan vastuu raukeaa, mikali tuotetta
kdytetdan vaarin kuten ladkinnallisia laitteita koskevassa asetuksessakin sdddetdan. Herkkaihoisilla
henkil6illd suora ihokosketus voi aiheuttaa punoitusta ja drsytysta. Jos tuotteen kaytto aiheuttaa kipua,
turvotusta, kutinaa tai muita haittavaikutuksia, ota yhteyttd ladkariisi. Jos kyseesséa on erityisen vakava
haitta, ilmoita tapahtumasta tuotteen valmistajalle ja maakohtaiselle toimivaltaiselle viranomaiselle.
Ortopedisen tuotteen tehokkuus taataan vain, kun kaikkia komponentteja kdytetaan oikein.

MALLI/KOKO

Code REF.9050 - REF.9051

Koko S M L XL
Korkeus cm 28 29 34 39
Kengin koko 35/39 40/43 41/44 > 44

Viri REF.9050= valkoinen REF.9051= vaalean sininen

Valitse oikea tai vasen puoli

TUOTTEEN KASITTELY JA HOITO
% Eisaakéyttad valkaisuaineita. X Ei kemiallista pesua.

2 Eisaasilittad. & Ei saa rumpukuivata.

W Pesu-ohjeet: kdsinpesu max. 30° C neutraalilla saippualla (sienen kéytto on suositeltavaa); &ld jata
kuivumaan lammonlahteiden |aheisyyteen (mieluummin kuivata vaatteiden kanssa)

Al& havité tuotetta tai sen osia luontoon

KAYTTOAIHEET
- Jalan dorsifleksion heikkous (drop foot)
« Kevyt tai kohtalainen jalan spastisuus

VASTA-AIHEET
Talld hetkelld ei tiedossa

OMINAISUUDET JA MATERIAALIT

REF.9050 runko on polypropeenirakennetta pydristetylld reunalla

+ REF.9057 runko on valmistettu hygroskooppisesta, ei-muokattavasta, kestavasta ja elastisesta
polyoksimetyleenisté (asetaalihartsi)

+ Pehmed pehmuste suojaa séaren ja pohkeen (MTP-pehmuste, jossa on molemmin puolin kevyt
veluurip@illyste)

+ Velcro® -tarranauha pohkeessa

+ Lampomuotoiltava (REF.9050)

+ Velcro® -tarranauha jalkapdydan kohdalla stabiloi jalkaterén paikoilleen

ORTOOSIN SOVITTAMINEN/

PUKEMINEN AMMATTIHENKILOKUNNAN TOIMESTA

1 Leikkaa tarvittaessa jalkaosan (kuva A) paa saksilla, jotta laite voidaan sovittaa potilaan kenkaan ja
jalkaan. Pyorista reunat.

2 REF.9050: Kuumenna ortoosi tarvittaessa, jotta se sopii paremmin potilaan jalkaan.

3 Aseta ortoosi kenkdan.

4 Pue kenkd, kun ortoosi on jo paikallaan.

5 Kiinnitd pohkeen pehmuste (kuva B).

6 Kiristd Velcro® -tarranauha pohkeen ympérille (kuva C).

7 Kiinnité ortoosi tarvittaessa jalkateran hihnalla (kuva D).

ORTOOSIN PUKEMISOHJEET POTILAALLE

1 Aseta ortoosi kenkaan.

2 Pue kenkd, kun ortoosi on paikallaan.

3 Kiinnitd pohkeen pehmuste (kuva B).

4 Kiristé Velcro® -tarranauha pohkeen ympérille (kuva C).

5 Kiinnité ortoosi tarvittaessa jalkateran hihnalla (kuva D).

- Tdman asiakirjan kuvaukset ja kuvat ovat vain kaupallisiin tarkoituksiin. Orthoservice pidattaa
oikeuden muuttaa niita tarpeen mukaan.

VANLIGEN LAS INSTRUKTIONERNA NOGGRANT OCH SPARA DEM
Fotledsortos

DEKLARATION AV OVERSTAMMELSE

Som tillverkare, Orthoservice AG deklarerar sitt fulla ansvar att denna produkt & en medicinteknisk
klass 1 produkt som har tillverkats i linje med kraven av EU direktiv 2017/745 (MDR). Instruktionerna har
utformats i linje med ovan ndmnda forordning. De &r utformade for att sdkerstélla en adekvat och séker
anvandning denna medicintekniska produkt.

VARUMARKE AV MATERIAL

Velcro® ar ett registrerat varumarke for Velcro Industries B.V.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Vi rekommenderar att trycket som produkten ger inte appliceras pa nagon kroppsdel som har sér,
svullnad eller bolder. Det rekommenderas att inte spanna produkten for hart for att undvika for stort
lokalt tryck eller kompression av underliggande nerver och/eller blodkarl. Ytterligare s& rekommenderar
vi att anvdnda ett underplagg for att undvika direkt hudkontakt. Vid tveksamheter om hur produkten
skall anvdndas kontakta en lakare, sjukgymnast eller ortopedtekniker. Lds materialkompositionen pa
insidan av produktens etikett noggrant. Anvéand INTE produkten om patienten har ké@nda intoleranser
eller allergier mot en eller flera komponenter i produkten. Vi rekommenderar att inte anvanda produkten i
narhet av 6ppen eld. Applicera inte vid direktkontakt med oppna sar.

VARNING

Det rekommenderas att denna produkt, som ar konstruerad for specifika indikationer enligt nedan forskrivs
av en doktor eller sjukgymnast och appliceras av ortopedtekniker, i linje med anvandarens behov. For att
sakerstilla effektivitet, tolerans och korrekt funktion skall appliceringen utféras med yttersta omsorg. Andra
inte installningarna utforda av lakare, sjukgymnast eller ortopedtekniker. Tillverkarens ansvar forfaller vid
olamplig anvandning eller anpassning. Ortosen skall endast anvandas av en anvéndare. Om ortosen anvands
opassande, avsager sig tillverkaren allt ansvar for reglerna av medicintekniska produkter. For hyperkansliga
individer, direkt hudkontakt kan skapa rodnad och irritation. Om det uppstar smarta, svullnad, bélder eller
nagon annan reaktion kontakta omgéende din I4kare och vid speciella allvarliga problem rapportera drendet
till tillverkaren samt till behdrig myndighet. Effektiviteten av denna ortopedtekniska produkt &r endast
garanterad nér alla komponenter anvands korrekt.

VAL/STORLEK
Code REF.9050 - REF.9051
Storlek S M L XL
Langd cm 28 29 34 39
Skonummer 35/39 40/43 41/44 >44
Farg REF.9050 = vit - REF.9051 = ljusbla
specificera hoger eller vanster
UNDERHALL

2 Far ej blekas IXi Far ej kemtvéttas

A& Far ¢j strykas [l Far e] torktumlas

W Tvattrad: tvatta for hand i max. 30° C med neutralt tvattmedel (en svamp rekommenderas); torka inte i
narheten av varmekallor (eller, annu battre, torka med en trasa).

Slang inte produkten, eller nagon av dess komponenter, i miljon.

INDIKATIONER
+ Svaghet vid fotens vristrorelse (droppfot)
« Latt till moderat spastisk equinusfot

KONTRAINDIKATIONER
Inga kédnda for tillfallet

EGENSKAPER OCH MATERIAL

+ Kropp REF.9050 struktur av polypropen med rundade kanter

+ Kropp REF.9051 gjord av hygroskopisk, icke-formbar, robust och elastisk polyoxymetylen (acetalharts)
+ Mjukstoppning for skydd av skenben och vad (TP-stoppning med l4tt velourlager pa bada sidor)

+ Velcro® forslutning pa vaden

+ Varmeformbar (REF.9050)

+ Velcro® forslutning over fotvalvet

ANPASSNING/PATAGNING

AV ANORDNINGEN ANPASSNING FOR LAKARE/TEKNIKER

1 Vid behov Klipp till fotsektionens dnda (fig. A) med en sax, for att anpassa anordningen till patientens
sko och fot Rulla 6ver kanterna.

2 REF.9050: Vid behov, varmeforma anordningen for att garantera att den passar patientens ben béttre.
For in anordningen i skon.

4 Stt pa skon med anordningen redan inférd.

5 Fast stoppningen vid vaden (Fig B)

6 Dra Velcro® bandet runt vaden (fig. C).

7 Vid behov anvénd fotbandet fér att sakra anordningen (fig. D).

SATTA PA ANORDNINGEN FOR PATIENTEN

1 For in anordningen i skon.

2 Sitt pa skon med anordningen redan inférd.

3 Fast stoppningen vid vaden (Fig B)

4 Dra Velcro® bandet runt vaden (fig. C).

5 Nar detta anvands, fast fotbandet (Fig. D)

- Beskrivningar och bilder i detta dokument &r endast illustrativa och for kommersiellt syfte.
Orthoservice forbehaller sig rétten att dndra utan foregaende meddelande baserat pa behov.

B PROSIMO DA, NATANENO PREBERITE TA NAVODILA TER JIH HRANITE ZA BODOGO UPORABO
Ortoza gleZnja

1Z JAVA 0 SKLADNOSTI

Proizvajalec ORTHOSERVICE AG izjavlja na svojo izklju¢no odgovornost, da ta medicinski pripomocek
spada v razred | in da je bil izdelan in ocenjen v skladu z Uredbo EU 2017/745 (MDR). Navodila so bila
sestavljena po dolocilih zgoraj omenjene uredbe. Njihov namen je zagotoviti primerno in varno uporabo
medicinskega pripomocka.

BLAGOVNE ZNAMKE MATERIALOV
Velcro® je registrirana blagovna znamka druzbe Velcro® Industries B.V.

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Pripomocek ne sme pritiskati na ranjene, nabrekle ali otekle dele telesa. Svetujemo, da ne pretiravate z
zategovanjem pripomocka, da ne povzrogite nastanka preve¢ stisnjenih obmocij ali kompresije bliznjih
Zivcev oziroma zil. Priporo€ljivo je imeti na sebi obleko, da se prepreci neposreden stik pripomocka s kozo.
Ce ste v dvomih glede uporabe pripomoéka, se obrnite na zdravnika, fizioterapevta ali ortopedskega tehnika.
Pazljivo preberite sestavo izdelka na notranji etiketi; Izdelka NE uporabljajte v primeru intolerance ali alergije
na eno ali ve¢ sestavin, ki so v njem. Pripomocka ni priporo€ljivo uporabljati v blizini odprtega plamena. Ne
nanasajte v neposrednem stiku z odprtimi ranami.

OPOZORILA

Priporocljivo je, da pripomocek, zasnovan za spodaj navedene indikacije, predpise zdravnik ali fizioterapevt,
ortopedski tehnik pa ga uporabi glede na posebne potrebe pacienta. Pripomocek je treba namestiti z najvecjo
skrbnostjo, da se zagotovijo ucinkovitost, udobno nosenje s strani pacienta in pravilno delovanje. Nikoli ne
spreminjajte nastavitev zdravnika / fizioterapevta / ortopedskega tehnika. Odgovornosti proizvajalca preneha, v
primeru neustrezne uporabe ali prilagoditve. Ortoza je narejena tako da jo lahko uporablja samo en pacient. Ce se
ortoza neustrezno uporablja, proizvajalec zavrne vso odgovornost, kot dolo¢a uredba o medicinskih pripomoékih.
Pri preobéutljivih osebah neposredni stik s kozo lahko povzroéi rdecico in drazenje. V primeru pojava bolecin,
nabreklin, oteklin ali katere koli druge neobicajne reakcije se nemudoma posvetujte s svojim zdravnikom, v
primeru posebej hudega nezelenega dogodka, obvestite proizvajalca in pristojni organ vase drzave o incidentu.
Ucinkovitost ortopedskega izdelka je zagotovljena le, ée so vsi sestavni deli pravilno v uporabi.

IZBOR / VELIKOSTI

Code REF.9050 - REF.9051

Velikost S M L XL
Visina cm 28 29 34 39
Velikost Gevljev 35/39 40/43 41/44 > 44
Barva REF.9050 = bela - REF.9051 = svetlo modra

dologite desno ali levo

VZDRZEVANJE
# Ne uporabljajte belila xj Ne uporabljajte kemitnega CisCenja
2 Ne likajte B Ne susite v bobnastem susilniku

W Navodila za pranje: ro¢no pranje pri maks. 30 ° C z nevtralnim milom (priporocljiva je goba); ne
susite v blizini virov toplote (ali, bolje, susite s krpo).
Izdelka ali njegovih sestavnih delov ne megite v okolico.

INDIKACIJE
- Sibkost dorzifleksije stopala (padajoée stopalo)
+ Lahko do zmerno spasti¢no equinus stopalo

KONTRAINDIKACIJE
Doslej niso znane

LASTNOSTI IN MATERIALI

+ Izdelek REF.9050 iz polipropilenske strukture z zaobljenimi robovi

+ lzdelek REF.9051 iz higroskopskega, ne tempranega, robustnega in elasti¢nega polioksimetilena
(acetalna smola)

+ Mehko oblazinjenje za za$¢ito golenice in me¢ (MTP oblazinjenje, s svetlo velur previeko na obeh
straneh)

+ Velcro® zapiralo na mecih

+ Termooblikovalni (REF. 9050)

+ Velcro® zapiralo ¢ez stopalni lok

PRVA NAMESTITEV ZA

ZA ZDRAVNIKE / ORTOPEDSKE TEHNOLOGE

1 Po potrebi obrezite konec stopala (slika A) s Skarjami, tako da izdelek prilagodite ¢evlju in stopalu
pacienta. Zavihajte robove.

2 REF.9050: Po potrebi izdelek termi¢no obdelajte, da zagotovite, da se bolje prilega nogi uporabnika.

3 Izdelek vstavite v Cevelj.

4 Nato obujte evelj z Ze vstavljenim izdelkom.

5 Pritrdite oblazinjenje na mecih (slika B).

6 Velcro® trak povlecite okoli meca (slika C).

7 Po potrebi s pomocjo traku za stopalo pritrdite izdelek (slika D).

NAMESCANJE ZA UPORABNIKA

1 Izdelek vstavite v Cevelj.

2 Nato obujte ¢evelj z Ze vstavljenim izdelkom.

3 Pritrdite oblazinjenje na me¢ih (slika B).

4 Velcro® trak povlecite okoli me¢ (slika C).

5 Po potrebi s pomogjo traku za stopalo pritrdite izdelek (slika D).

- Opisi in slike v tem dokumentu so samo za ilustracijo in komercialne namene. Orthoservice si pridrzuje
pravico do sprememb brez predhodnega obvestila glede na njihove potrebe.

B MOLIMO VAS DA PAZLJIVO PROCITATE OVE UPUTE | SACUVATE IH
Ortoza za nozni zglob i stopalo

1ZJAVA 0 SUKLADNOSTI

ORTHOSERVICE AG, kao proizvodaé, pod punom odgovorno$éu izjavljuje da je ovo medicinski proizvod
klase I koji je proizveden i procijenjen prema EU Uredbi 2017/745 (MDR). Ove upute su sastavljene sukladno
spomenutoj Uredbi. Namjena ovih uputa je osigurati primjerenu i sigurnu uporabu medicinskog proizvoda.

ZASTITNI ZNACI MATERIJALA
Velcro® je zasticeni znak marke Velcro Industries B.V

SIGURNOSNE PREDOSTROZNOSTI

Preporu¢amo da ne primjenjujete pritisak koji stvara ovaj proizvod na dijelove tijela na kojima se nalazi rana,
otok ili modrica. Preporu¢amo da proizvod ne stegnete prejako kako bi se izbjeglo stvaranje pretjeranog
lokalnog pritiska ili kompresije na Zivce i/ili krvne Zile u blizini mjesta primjene proizvoda. Nadale,
preporu¢amo nosenje rublja ispod proizvoda kako bi se izbjegao direktan kontakt s kozom. Ukoliko ste
u nedoumici kako primijeniti proizvod, kontaktirajte lijecnika, fizioterapeuta ili ortopedskog tehnicara.
Pazljivo procitajte sastav proizvoda na unutarnjoj etiketi; NEMOJTE koristiti proizvod u slu¢aju netolerancije
ili alergije na jedan ili viSe njegovih sastojaka. Preporu¢amo da ne koristite proizvod u blizini otvorenog
plamena. Ne primjenjivati u izravnom kontaktu s otvorenim ranama.

UPOZORENJA

Preporucljivo je da ovaj proizvod, namijenjen za specifi¢ne indikacije navedene nize, propise lije¢nik ili fizioterapeut,
a postavi ortopedski tehnicar sukladno specificnim potrebama pacijenta. Kako bi se osigurala ucinkovitost,
podnosljivost i pravilno funkcioniranje, proizvod se mora postaviti s paznjom. Nikada nemojte mijenjati prilagodbe
proizvoda koje je napravio lijecnik, fizioterapeut ili ortopedski tehnicar. Odgovornost proizvodaca se gubi u slucaju
nepravilne uporabe ili prilagodbe proizvoda. Ortoza je namijenjena uporabi od strane samo jednog pacijenta.
Ukoliko se ortoza nepravilno rabi, proizvodaé ne snosi odgovornost sukladno Uredbi o medicinskim proizvodima.
Kod pacijenata s osjetljivom kozom, uslijed direktnog kontakta proizvoda s kozom, moZze doci do crvenila i
iritacije.U sluCaju pojave boli, otoka, modrica ili bilo koje druge neZeljene reakcije, odmah se obratite lijeéniku.
U slucaju Stetnog dogadaja, prijavite Stetni dogadaj proizvodacu i nadleznom tijelu u Vasoj zemlji. Uéinkovitost
proizvoda je mogucéa samo ako sve komponente proizvoda pravilno funkcioniraju.

ODABIR/VELICINA

Code REF.9050 - REF.9051
Velic¢ine S M L XL
Visina cm 28 29 34 39
Veliina cipele 35/39 40/43 41/44 > 44
Boja REF.9050 = bijela - REF.9051 = plava

Specificirati za lijevu ili desnu stranu

ODRZAVANJE

2 Neizbjeljivati & Ne cistiti kemijski

A Ne glacati B Ne susiti strojno

W Upute za pranje: rucno prati na maksimalno 30° C koristeci neutralni sapun (preporucuje se koristiti
spuzvicu) Susiti podalje od izvora topline (ili samo prebrisati suhom tkaninom).
Ne odbacujte proizvod niti bilo koji njegov dio u okolis.

INDIKACIJE
« Slabost dorzifleksije stopala (kljenut stopala)
+ Lagani do umjereni spasticni ekvinus stopala

KONTRAINDIKACIJE
Trenutno nema poznatih

KARAKTERISTIKE | MATERIJALI

+ REF.9050 izraden od polipropilenske strukture sa zaobljenim rubovima

+ REF.9051 izradena od higroskopnog, robusnog i elasti¢nog polioksimetilena (acetalna smola)

+ Mekana podstava za zastitu prednjeg dijela potkoljenice i lista (MTP podstava, s laganom velur
presvlakom s obje strane)

- Cigak uévrécivanje na potkoljenici

+ Termo obradivo (REF.9050)

« Cigak uévrécivanje preko svoda stopala

POSTAVLJANJE ORTOZE | PRILAGODBA

ZA ORTOPEDSKE TEHNICARE

1 Ukoliko je potrebno skratite ortozu u predjelu stopala (Slika A) koristeci $kare kako bi odgovarala
stopalu i obuéi pacijenta. Zaoblite rubove.

2 REF.9050: Ukoliko je potrebno termicki obradite ortozu kako biste ju prilagodili obliku noge pacijenta.

3 Umetnite ortozu u cipelu

4 Pacijent treba obuti cipelu s prethodno umetnutom ortozom

5 Pricvrstite podstavu na potkoljenicu (slika B)

6 Omotajte Cicak traku oko potkoljenice (slika C)

7 Prema potrebi upotrijebite preostale Cicak trake kako biste ucvrstili ortozu (slika D)

POSTAVLJANJE ORTOZE - UPUTA ZA KORISNIKA

1 Umetnite ortozu u cipelu

2 Obujte cipele sa prethodno umetnutom ortozom

3 Ucvrstite presvlaku za potkoljenicu (slika B)

4 Utvrstite Cicak traku oko potkoljenice (slika C)

5 Ukoliko koristite i dodatne Cicak trake, uvrstite njima ortozu za stopalo (slika D).

- Opisi i slike u ovom dokumentu su iskljucivo u ilustrativne i komercijalne svrhe. Orthoservice zadrzava
pravo izmjene prema svojim potrebama bez prethodne obavijesti.
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REF. 9050 (light)
REF. 9051 (extrastrong)

Ankle foot brace
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Take care feel better

DE - Die Beschreibungen und Bilder in diesem Dokument dienen beispielsweise nur zur kommerziellen
Zwecke. Orthoservice behilt sich das Recht vor, diese entsprechend seinen Anforderungen zu @ndern.

EN - The descriptions and images in this document are for example and commercial purposes only.
Orthoservice reserves the right to modify them according to its needs.

FR - Les descriptions et les images de ce document sont a titre d'exemple uniquement et a des fins
commerciales. Orthoservice se réserve le droit de les modifier en fonction de ses besoins.
- OnucaHus 1 u3obpaxeHus, NpeAcTaBaeHHble B 3TOM AOKYMEHTE UMEIOT NPUMEPHbIii
1 KOMMepyYeckuii xapakTep. Komnaus Orthoservice 0cTaBNsAET 3a C060i NpaBoO BHOCUTb
M3MEHEHUSI NPU HEOBXOAMMOCTH.
- Le descrizioni e le immagini presenti in questo documento sono a mero scopo esemplificativo e
commerciale. Lazienda Orthoservice si riserva il diritto di modificarle in base alle proprie necessita.
- Opisy oraz zdjecia wykorzystane w niniejszym dokumencie majg wytgcznie charakter przyktadowy
i stuzg celom zwigzanym z dystrybucja produktu. Orthoservice zastrzega sobie prawo do ich
modyfikacji zgodnie z wtasnym zapotrzebowaniem.

Headquarter: ORTHOSERVICE AG

Via Milano 7 - CH-6830 Chiasso (TI) - Switzerland
Tel. 0041 (0) 91 822 00 88 - Fax 0041 (0) 91 822 00 89
info@orthoservice.com - www.orthoservice.com

B

ORTHOSERVICE DEUTSCHLAND GmbH

FlugstraBe 8 - D-76532 Baden-Baden - Deutschland

Tel. 0049 (0) 7221 991 39 11 - Fax 0049 (0) 7221 991 39 13
info@orthoservice.de - www.orthoservice.de
ORTHOSERVICE POLSKA Sp. z 0.0.

ul. Warszawska 416a - 42-209 Czestochowa - Polska

Tel. +48 (0) 34 340 13 10 - (NIP): 9492246785
info@orthoservice.pl - www.orthoservice.pl

OSUK Ltd

Units 47&50 North East BIC

Wearfield

Sunderland Enterprise Park East

Sunderland SR5 2TA

Tel +44 (0) 191 51 66 220

info@orthoservice.uk - www.orthoservice.uk

RO+TEN S.r.l.

Sede legale: Via Marco De Marchi 7 - 120121 Milano (MI) - Italia
Sede operativa e amministrativa:

Via Comasina 111 - 1-20843 Verano Brianza (MB) - Italia
Tel. 0039 0362 18 51 200 '

info@roplusten.com - www.roplusten.com
ORTHOSERVICE
RO+TEN

Take care feel better
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== 2 = BITTE DIE VORLIEGENDE ANLEITUNG SORGFALTIG LESEN UND AUFBEWAHREN
Peroneusorthese

KONFORMITATSERKLARUNG

Die ORTHOSERVICE AG erklart, in seiner Funktion als Hersteller, in alleiniger Verantwortung, dass
dieses vorliegende Medizinprodukt der Klasse | angehdrt und gemaR den Anforderungen der EU-
Verordnung 2017/745 (MDR) hergestellt wurde. Die vorliegende Anleitung wurde unter Anwendung der
vorgenannten Verordnung erstellt. Sie dient dazu, den ordnungsgeméaRen und sicheren Gebrauch des
Medizinprodukts zu gewahrleisten.

WARENMARKEN DER MATERIALIEN

Velcro® ist eine eingetragene Warenmarke von Velcro Industries B.V.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Es wird empfohlen, dass der vom Produkt ausgeiibte Druck nicht auf die Teile des Korpers einwirkt, die
Verletzungen, Schwellungen oder Tumeszenzen aufweisen. Es ist ratsam, das Produkt nicht zu fest
anzuziehen, um keine libermaRigen, lokalen Druckstellen zu erzeugen und keine Kompression der
darunterliegenden Nerven und/oder BlutgefaBe auszulosen. Es ist ratsam, ein Kleidungsstiick zu tragen,
das den direkten Kontakt mit der Haut vermeidet. Bei Bedenken zur Anwendung des Produkts bitte an einen
Arzt, Physiotherapeuten oder Orthopédietechniker wenden. Lesen Sie bitte das innenliegende Etikett mit
der Zusammensetzung des Produkts sorgfltig durch. Im Fall von Unvertraglichkeiten oder Allergien gegen
einen oder mehrere der enthaltenen Bestandteile verwenden Sie das Produkt bitte NICHT. Es ist ratsam, das
Produkt nicht in der Nahe von offenen Flammen. Nicht bei direktem Kontakt mit offenen Wunden auftragen.

HINWEISE

Es ist ratsam, dass das Produkt, das fiir die unten aufgefiihrten spezifischen Indikationen bestimmt ist, von
einem Arzt oder Physiotherapeuten verschrieben und von einem Orthopadietechniker entsprechend den
individuellen Bediirfnissen angepasst wird. Um die Wirksamkeit, Vertraglichkeit und korrekte Funktionalitét
zu gewdhrleisten, muss die Applikation mit grofter Sorgfalt durchgefiihrt werden. Keinesfalls darf die vom
Arzt/Physiotherapeuten/Orthopédietechniker vorgenommene Einstellung verdndert werden. Bei nicht
bestimmungsgemaBer Anwendung oder Einstellung erlischt die Haftung des Herstellers. Die Orthese ist nur
fiir den Gebrauch durch einen einzigen Patienten bestimmt, andernfalls ibernimmt der Hersteller keine Haftung
gemaB der Verordnung fiir Medizinprodukte. Bei iiberempfindlichen Personen kann es bei direktem Hautkontakt
zu Rotungen oder Reizungen kommen. Bei Auftreten von Schmerzen, Schwellungen, Tumeszenzen oder
anderen anormalen Reaktionen bitte sofort an den eigenen Arzt wenden und, in besonders schwerwiegenden
Féllen, die Tatsache dem Hersteller und der zusténdige Behorde in eigenen Land melden. Die orthopadische
Wirksamkeit des Produktes ist nur dann gewahrleistet, wenn alle seine Komponenten verwendet werden.

AUSWAHL/GROSSEN

Artikelnummer

REF.9050 - REF.9051

Grofen S M L XL
Hadhe cm 28 29 34 39
SchuhgroBe 35/39 40/43 41/44 > 44
Farbe REF.9050 = weifs - REF.9051 = hellblau

rechts oder links angeben

PFLEGE

2% Nicht bleichen X Keine chemische Reinigung

2 Nicht biigeln & Nicht im Trockner trocknen

W Waschanweisung: Handwéasche bis 30° C mit neutraler Seife, nicht in der Nahe von Warmequellen

trocknen. (oder, besser, Trocknen mittels eines Tuches)

Das Produkt und seine Bestandteile nach dem Gebrauch sachgerecht entsorgen.

ZWECKBESTIMMUNG

Die Peroneusorthese Afo light/Afo extrastrong ist ausschlieRlich fiir die orthetische Versorgung des

Unterschenkel/FuBes einzusetzen. Einsatzbereich ist der Unterschenkel/FuB.

MATERIALIEN

REF. 9050: Grundkorper: 100% Polypropylen; REF. 9051: Grundkdrper: Acetal P.0.M. (Polyoxymethylen);

KlettverschluB: Polyamid

INDIKATIONEN

+ FuBheberschwache (Peroneusldhmung)

« Spastischer Spitzfu leichter bis mittelstarker Auspragung

KONTRAINDIKATIONEN

Zur Zeit keine bekannt

EIGENSCHAFTEN UND MATERIAL

Grundkorper REF.9050 aus Polypropylen mit abgerundeten Randern

Grundkorper REF.9051 aus nicht hygroskopischem, formstabilem, robustem und elastischem

Polyoxymethylen (Acetal Resin)

Weiche Stiitzplatte am Schienbein und an der Wade (MTP-Polsterung, beidseitig mit leichtem

Velours iiberzogen)

Verschluss durch Klettband an der Wadenschale

Warm verformbar (REF.9050)

Klettverschluss iiber dem FuBriicken

ANPASSEN / ANLEGEN

ANPASSEN FUR DEN ARZT/TECHNIKER

1 Wenn ndtig, mit der Schere die Spitze des FuBteils (Abb. A) so beschneiden, dass die Orthese an
den FuB des Patienten und seinen Schuh angepasst ist. Kanten abrunden.

2 REF.9050: Bei Bedarf die Orthese warm verformen, damit sie besser am Bein des Patienten anliegt.

3 Die Orthese in den Schuh einsetzen.

4 Den Schuh mit der Orthese anziehen.

5 Die Wadenpolsterung (Abb. B) schlieBen.

6 Das Wadenklettband (Abb. C) festziehen.

7 Wenn nétig, den FuRriemen (Abb. D) anlegen.

ANLEGEN FUR DEN PATIENTEN

1 Die Orthese in den Schuh einsetzen.

2 Den Schuh mit der Orthese anziehen.

3 Die Wadenpolsterung (Abb. B) schlieBen.

4 Das Wadenklettband (Abb. C) festziehen.

5 Den FuRriemen (Abb. D), wenn er angelegt wurde, schlieRen.

B PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND KEEP THEM
Ankle foot brace

DECLARATION OF CONFORMITY

As the manufacturer, ORTHOSERVICE AG declares, under its sole responsibility, that this is a class |
medical device that has been manufactured and assessed, according to the EU Regulation 2017/745
(MDR). These instructions have been drawn up in application of the aforementioned Regulation. They are
intended to ensure an adequate and safe use of the medcal device.

TRADEMARKS OF MATERIALS

Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries B.V.

SAFETY PRECAUTIONS

We recommend that the pressure exerted by the device does not act on parts of the body with wounds,
swelling, or welts. It is advisable to not over tighten the device so as to avoid generating areas of
excessive local pressure or the compression of underlying nerves and/or blood vessels. Furthermore,
we recommend wearing a garment to avoid direct contact with the skin. If in doubt on how to apply the
device, contact a doctor, physiotherapist, or an orthopedic technician. Please read the composition of
the product on the inside label carefully; do NOT use the product if the patient has known intolerances
or allergies to one or more components in the product. We recommend to not wear the device in the
proximity of free flames. Do not apply in direct contact with open wounds.

WARNINGS

It is advisable that the device, designed for the specific indications as set out below, be prescribed by a
doctor or a physiotherapist and applied by an orthopedic technician, according to the specific needs of the
patient. To ensure effectiveness, tolerability, and proper functioning, the application must be carried out with
the utmost care. Never alter the adjustment made by the doctor/physiotherapist/ or orthopedic technician.
The responsibilities of the manufacturer shall lapse in case of inappropriate use or adaptation. The orthosis
is made and to be used by only one patient. Should the orthosis be inappropriately used, the manufacturer
declines all responsibility, as provided by the regulation for medical devices.In hypersensitive individuals,
direct contact with the skin may cause redness and irritation. In case of pain, swelling, welts, or any other
adverse reaction, contact your doctor immediately, and in case of a particularly severe adverse event, report
the incident to the manufacturer and the competent authority of your country. The effectiveness of the
orthopedic product is only guaranteed when all the components are properly in use.

SELECTION/SIZE

Code REF.9050 - REF.9051

Size S M L XL

Height cm 28 29 34 39
35/39 40/43 41/44 > 44
REF.9050 = white - REF.9051 = light blue

Shoe size

Colour

specify right or left

MAINTENANCE

% Donotbleach X No chemical cleaning

2 Do notiron & Do not tumble-dry

W Washing instructions: hand wash at max. 30° C with neutral soap (a sponge is recommended); do
not dry in the vicinity of heat sources (or, better, dry with a cloth)

Do not dispose of the product or any of its components into the environment.

INDICATIONS
+ Foot drop
+ Light to moderate spastic equinus

CONTRAINDICATIONS
Currently no known

CHARACTERISTICS AND MATERIALS

Structure REF.9050 of polypropylene structure with rounded edges

Structure REF.9051 made of polyoxylmethylene (resin acetal) non-hygroscopic, non-deformable,
resistant and elastic

Soft padding for protection of the tibia and the calf (MTP padding, with light velour covering on both
sides)

Velcro® closure at calf height

Thermoformable (REF.9050)

Velcro® fastening on the instep

ADAPTING / PUTTING ON THE APPLIANCE

ADAPTING FOR THE DOCTOR / TECHNICIAN

1 Where necessary, trim the end of the foot section (fig. A) with scissors, so as to adapt the appliance
to the shoe and foot of the patient. Roll over the edges.

2 REF.9050: If necessary, thermoform the appliance, in order to ensure that it fits the patient’s leg better.

3 Insert the appliance into the shoe.

4 Put the shoe on with the appliance already inserted.

5 Fasten the padding on the calf (fig. B).

6 Pull the Velcro® strap around the calf (fig. C).

7 Where necessary, use the foot strap to secure the appliance (fig. D).

PUTTING ON THE APPLIANCE FOR THE PATIENT

1 Insert the appliance into the shoe.

2 Put the shoe on with the appliance already inserted.

3 Fasten the padding on the calf (fig. B).

4 Pull the Velcro® strap around the calf (fig. C).

5 Where used, fasten the foot strap (fig. D).

B B LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER
Tuteur pour pied ballant

DECLARATION DE CONFORMITE

En qualité de fabricant, ORTHOSERVICE AG déclare sous sa responsabilité exclusive que ce produit est
un dispositif médical de Classe | et qu'il a été réalisé conformément aux conditions requises par le
Réglement UE 2017/745 (MDR). Ces instructions ont été rédigées en accord avec ledit reglement et ont
pour but de garantir 'utilisation correcte et sdre du dispositif médical.

MARQUES COMMERCIALES DES MATERIAUX

Velcro® est une marque enregistrée de Velcro Industries B.V.

PRECAUTIONS D'UTILISATION

Veiller a ce que la pression exercée par le dispositif n‘agisse pas sur les parties du corps présentant des
Iésions, enflures ou tuméfactions. Il est conseillé de ne pas trop serrer le produit, afin de ne générer aucune
zone de pression locale excessive et d’éviter la compression des nerfs et/ou des vaisseaux sanguins. Il est
préférable de porter l'orthése sur un vétement, en évitant le contact direct avec la peau. En cas de doute
sur les modes d'application, contacter un médecin, un kinésithérapeute ou un technicien orthopédiste. Lire
attentivement la composition du produit sur I'étiquette intérieure; NE PAS utiliser le produit en cas d'intolérance
ou d‘allergie a un ou plusieurs de ses composants. Il est recommandé de ne pas porter le dispositif a proximité
de flammes nues. Ne pas appliquer en contact direct avec des plaies ouvertes.

AVERTISSEMENTS

Le produit étant spécifiquement congu pour les indications reportées ci-dessous, il est conseillé de I'utiliser
sur prescription d’'un médecin ou d'un kinésithérapeute et de le faire appliquer par un technicien orthopédiste,
conformément aux exigences individuelles. Afin de garantir son efficacité, sa capacité a étre toléré et son
bon fonctionnement, le produit doit absolument étre appliqué avec le plus grand soin. Ne modifier en aucun
cas le réglage effectué par le médecin/kinésithérapeute/technicien orthopédiste. En cas d'utilisation ou
d'adaptation inappropriée, le fabricant ne sera pas tenu responsable. Lutilisation de l'orthése est prévue
pour un seul patient a la fois ; dans le cas contraire, le fabricant décline toute responsabilité, conformément
aux dispositions du réglement relatif aux dispositifs médicaux. Pour les sujets hypersensibles, le contact
direct avec la peau pourrait causer des rougeurs ou des irritations. En cas d’apparition de douleurs, enflures,
tuméfactions ou en cas de toute autre réaction anormale, s'adresser immédiatement & son médecin et, en
cas de probleme particulierement grave, signaler le fait au fabricant et a 'autorité compétente de son pays.
Lefficacité orthopédique du produit n'est garantie que lorsqu'il est utilisé avec tous ses composants.

SELECTION/TAILLES
Code
Mesure S M L XL
Hauteur cm 28 29 34 39
35/39 40/43 41/44 > 44
REF.9050 = blanc - REF.9051 = bleu clair

REF.9050 - REF.9051

Mesure soulier

Couleur

préciser droit et gauche

ENTRETIEN

2% Ne pas blanchir X Pas de nettoyage chimique

A Ne pas repasser B Ne pas sécher en séchoir

¥ Instructions de lavage : lavage a la main jusqu’a 30° C avec du savon neutre. Laisser sécher loin de
toute source de chaleur. (ou sécher dans une piéce de tissu de préférence)

Lorthése et ses composants doivent étre éliminés en respectant les normes environnementales.

INDICATIONS
« Déficit des releveurs du pied (attaque du pas sur la pointe du pied)
+ Equinismes spasmodiques de moyenne importance

CONTRE-INDICATIONS
Aucune connue a ce jour

CARACTERISTIQUES ET MATERIAUX

+ Corps REF.9050 de polypropyléne avec bords arrondis

+ Corps REF.9051 de base en polyoxyméthyléne (résine acétale) non hygroscopique, indéformable,
robuste et élastique

+ Atele souple sur le tibia et le mollet (MTP recouvert des deux cotés de velours Iéger)

+ Fermeture par bande en Velcro® a la prise du mollet

+ Modifiable a chaud (REF.9050)

+ Velcro® au-dessus du cou-de-pied

ADAPTATION / ENFILAGE

ADAPTATION POUR LE MEDECIN / LORTHOPEDISTE-ORTHESISTE

1 Si nécessaire, couper a I'aide de ciseaux la pointe de l'orthése (fig. A) de maniére a ce qu'elle passe
au pied et a la chaussure du patient. Arrondir les contours.

2 REF.9050: Si besoin faire chauffer I'orthése pour le déformer pour un meilleur ajustement a la jambe
du patient.

3 Insérer l'orthese dans la chaussure.

4 Enfiler la chaussure avec l'orthése.

5 Fermer le rembourrage du mollet (fig. B).

6 Attacher la bande de fermeture du mollet (fig. C).

7 Sinécessaire, poser I'attache du pied (fig. D).

ENFILAGE POUR LE PATIENT

1 Insérer l'orthése dans la chaussure.

2 Enfiler l'orthése avec la chaussure.

3 Fermer le rembourrage du mollet (fig. B).

4 Attacher la bande de fermeture du mollet (fig. C).

5 Fermer I'attache du pied, lorsque poser a plat (fig. D).

B B LEGGERE ACCURATAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSERVARLE
Tutore per piede ciondolante

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Quale fabbricante, la ORTHOSERVICE AG dichiara, sotto la propria unica responsabilita, che il presente
dispositivo medico & di classe | ed & stato fabbricato secondo i requisiti richiesti dal Regolamento
UE 2017/745 (MDR). Le presenti istruzioni sono state redatte in applicazione del Regolamento sopra
menzionato. Esse hanno lo scopo di garantire un utilizzo adeguato e sicuro del dispositivo medico.
MARCHI COMMERCIALI DEI MATERIALI

Velcro® & un marchio di fabbrica registrato di Velcro Industries B.V.

PRECAUZIONI D'USO

Si raccomanda che le pressioni esercitate dal dispositivo non agiscano su parti del corpo che presentano
ferite, gonfiori o tumefazioni. E consigliabile non stringere eccessivamente il prodotto per non generare
zone di pressione locale eccessiva o la compressione di nervi e/o vasi sanguigni sottostanti. E
consigliabile indossare un indumento, evitando il contatto diretto con la pelle. In caso di dubbio sulle
modalita di applicazione, rivolgersi ad un medico, un fisioterapista o un tecnico ortopedico. Leggere
attentamente la composizione del prodotto sull’etichetta interna; NON utilizzare il prodotto in caso di
intolleranze o allergie a una o pill componenti presenti nello stesso. E consigliabile non indossare il
dispositivo in vicinanza di fiamme libere. Non applicare a contatto diretto con ferite aperte.

AVVERTENZE

E’ consigliabile che il prodotto, studiato per le specifiche indicazioni sotto riportate, venga prescritto da un
medico o da un fisioterapista e applicato da un tecnico ortopedico, in conformita alle esigenze individuali.
Per garantime lefficacia, la tollerabilita e il corretto funzionamento & necessario che I'applicazione
venga effettuata con la massima cura. Non alterare assolutamente la regolazione effettuata dal medico/
fisioterapista/tecnico ortopedico. La responsabilita del fabbricante decade in caso di utilizzo o adattamento
inappropriato. Lortesi & fatta per I'utilizzo da parte di un solo paziente; in caso contrario il fabbricante
declina ogni responsabilita, in base a quanto previsto dal regolamento per i dispositivi medici. In soggetti
ipersensibili il contatto diretto con la pelle potrebbe causare rossori o irritazioni. In caso di comparsa
di dolori, gonfiori, tumefazioni o qualsiasi altra reazione anomala, rivolgersi immediatamente al proprio
medico e, in caso di particolare gravita, segnalare il fatto al fabbricante e all'autorita competente del proprio
Stato. Lefficacia ortopedica del prodotto & garantita solo con I'utilizzo di tutte le sue componenti.

SCELTA/DIMENSIONI

Codice REF.9050 - REF.9051

Taglia S M L XL

Altezza cm 28 29 34 39
35/39 40/43 41/44 > 44
REF.9050= bianco - REF.9051= azzurro chiaro

Misura scarpa

Colore

indicare destro o sinistro

MANUTENZIONE

# Non candeggiare X Pulizia chimica non consentita

28 Non stirare & Non asciugare in asciugatrice

W Istruzioni per il lavaggio: Lavaggio a mano fino a 30°C con sapone neutro (consigliato I'uso di una
spugna); lasciare asciugare lontano da fonti di calore (o, meglio, asciugare con un panno)

Non disperdere nell'ambiente il dispositivo né alcuna sua componente.

INDICAZIONI
+ Cadute flaccide del piede
+ Equinismi spastici di lieve e media entita

CONTROINDICAZIONI
Al momento nessuna conosciuta

CARATTERISTICHE E MATERIALI

« Struttura REF.9050 in polipropilene con bordi arrotondati

« Struttura REF.9051 in Poliossilmetilene (Resina Acetalica) non igroscopico, indeformabile, resistente
ed elastico

+ Pannello morbido di protezione di tibia e polpaccio (in MTP biaccoppiato con vellutino)

+ Chiusura con cinturino a Velcro® alla presa del polpaccio

+ Modificabile a caldo (REF.9050)

+ Velcro® di chiusura sul collo del piede

APPLICAZIONI

PRIMA APPLICAZIONE PER IL MEDICO / TECNICO

1 Se necessario, rifilare con le forbici la punta della parte podalica (fig. A) in modo da adattare l'ortesi
alla scarpa e al piede del paziente. Arrotondare gli spigoli.

2 REF.9050: Se necessario, & possibile modificare, riscaldandolo precedentemente, il tutore per
addatarlo meglio alla gamba del paziente.

3 Inserire l'ortesi nella scarpa.

4 Calzare la scarpa con l'ortesi inserita.

5 Chiudere I'imbottitura al polpaccio (fig. B).

6 Stringere il cinturino a Velcro® del polpaccio (fig. C).

7 Se necessario, applicare il cinturino girocollo piede (fig. D).

APPLICAZIONI SUCCESSIVE

1 Inserire l'ortesi nella scarpa.

2 Calzare la scarpa con l'ortesi inserita.

3 Chiudere I'imbottitura al polpaccio (fig. B).

4 Stringere il cinturino a Velcro® del polpaccio (fig. C).

5 Se applicato, chiudere il cinturino girocollo piede (fig. D).

I NPOYMTAVTE BHUMATENBHO IAHHYI0 UHCTPYKLIMIO M COXPAHUTE EE
OpTes3 Ha rofIeHOCTONHbIIi CycTaB

OEKNAPALLUA O COOTBETCTBUU

MpousBogutens B nuue komnaHun ORTHOSERVICE AG 3asBnseT 0 CBOei WCKAKOYUTENbHOM
OTBETCTBEHHOCTM, 4TO 3TO MEefMULMHCKOe W3penue knacca |, U W3roTOBNEHO B COOTBETCTBUM C
Tpe6oBaHusiMu Pernamenta EC 2017/745 (EU MDR). 9TM WHCTPYKUMM 6binW MOArOTOBNEHbI B
COOTBETCTBMM C OCHOBOMONAraloWMMi NPUHLMNAMY, YNOMAHYTbIMU Bbilwe. OHW NpeAHasHayeHbl Ans
o6ecrneyenuns Haanexallero 1 6e3onacHoro UCNoab30BaHUA MeAULMHCKOTO U3AeNus.

TOPTrOBbIE MAPKW MATEPUAJIOB

Velcro® - 310 3aperucTpupoBaHHas ToproBas Mapka koMmnanuu Velcro Industries B.V.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU

HanpsxeHue, coagaBaeMoe U3fenueM He JOMKHO CAABNMBATb MOBPEXAEHHbIE Y4aCTKU KOXMU MK
onyxonu. He peKOMeHZyeTcsi CAMIWKOM MEpeTsruBaTb W3AESMe BO M3BEXaHWe HEXenarefbHOro
LaBfieHNs Ha HepBHbIE U COCYAMCTbIE OKOHYaHMsA. PekoMeHayeTcs 0AeBaTb U3enue Ha x/6 Maiiky Bo
n36eXaHune NPAMOro KOHTAKTa C KOXEil. B Criyuae BO3HUKHOBEHNS COMHEHWIA B PUMEHEHNM U3JENNst
o6paTuTech K Bpayy, PuanoTepanesTy, TeXHUKY-opTonedy. BHUMaTenbHO NpouTUTE COCTAB NPOAYKTa Ha
BHYTPEHHel aTukeTke; HE MCnonbayiiTe MPOAYKT B CyYae HEMepeHoCMMOCTU AW annepruy Ha OfuH
WU HECKONIbKO KOMMOHEHTOB, BXOASLLMX B €ro COCTaB. He peKkoMeHAyeTcs ofeBaTb U3fenue B6auau
OTKPLITOrO OTHSI. He MPUMEHATH MpY NPSMOM KOHTAKTE C OTKPbITbIMU PaHaMu.

NPEAYNPEXAEHUA

970 MeanLMHCKoe npwcnocoéneume JOMKHO 6bITb BbINUCAHO Bpayom unu d)IASVIOTepaI'IeBTOM W HanoxeHo
TeXHWKOM-0pTOnea0M B COOTBETCTBUM C MHAUBULYaANIbHbIMU I'IOTpeﬁHOCTFIMVI nayueHTa. I'IpanmbHoe
npumMeHeHue n3aenua Heo6xoAMMO Ansi 06ecrneyeHus ero 3¢¢9KTI/1BHOCTM. Bce nameHeHus KOHCTpyKLuKn
LOJIKHbI 6bITb Ha3HaueHbl BpENOM/¢JVI3VIOTepaI'IEBTOM/TeXHMKOM-OpTOﬂep.OM. npoMaBOAMTEﬂb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb B C/lyvyae HeHafsiexallero Ucnonb3oBaHna usgenus. PeKOMeHﬂyeTCﬂ ucnonb3oBatb
TONbKO AnA OAHOro nauueHTa, B NPOTMBHOM Cny4yae MNpoOU3BOAUTENlb CHUMaeT C cebs BCAKYO
OTBETCTBEHHOCTb OCHOBbIBAsACb Ha Tpe6OBaHMﬂX K MefULMHCKUM u3genusam. Y runepyyBCTBUTESNIbHbBIX
nayueHToB Npu HENOCpPeACTBEHHOM KOHTaKTe C KoXen MOryT NOABMTbCA MOKPaCHeHWe U pa3papaxeHune.
B Cnyvyae BO3HWKHOBEHUA 6oneBbIx omymeuwﬁ, 0TeKOB, npmnyxnomeﬁ HeMeANneHHO 06paTVITer
K CBOeMy Jevaliemy Bpady, U npu Han4yuu CepbesHbiX nocnescTBuit rIpOI/IHdJOpMVIpOBaTb
npon3BoanTeNa U KOMNeTeHTHble OpraHbl B coomeTchy}omeﬁ CTpaHe. Sd)dJeKTMBHOCTb MeAuUMHCKOro
uspennsa 6y:.‘|,eT obecrneyeHa TONbKO B cnyyae ucnosb3oBaHUA BCEX €ro KOMMNOHEHTOB.

BblBOP / PASMEPbI

APT. REF.9050 - REF.9051

Pasmep S M L XL

BbicoTa, cM 28 29 34 39
35/39 40/43 41/44 > 44
REF.9050= benbiii - REF.9051= cBeTno-rony6oii

Pasmep o6yBn

Liet

Mpasblii/neBbiit

yXojA 3A U3AE/IUEM

2 Heot6enuBatb X He nogBepraTb XMMUYECKON YNCTKE

22 He ragnTb Bl He cywuTb B cylmnke

WS WHCTPYKLMM No MbiTbo: PyyHasi cTupka Ao 30 ° C ¢ MATKUM MbINoMn (PeKoMeHayeM
MCnonb30BaTh ry6Ky); BLICYWNTL BAANN OT NpAMOro Tenna (Jlyyiue cywmThb € TKaHbto)

Bbi6pacbiBaTb B MeCTax, CreuuanbHo npeaHasHayeHHbIX A4ns c6opa Mycopa Kak camo

M3[eNnne, Tak v Nto6yio U3 COCTaBNAIOLNX €50 YacTeil.

MOKA3AHUA
+ OTBWCaHMe BANOI CTOMbI
+ CnacTuyeckas KOHCKas cTona ferkon u cpefHen TaxecTu

NMPOTUBOMNOKA3AHUA
Ha paHHbIi MOMEHT HeT M3BECTHbIX MPOTUBOMOKA3aHMUil.

XAPAKTEPUCTUKN U MATEPUANbI

* REF.9050 KoHCTpyKuMs U3 nonunponuieHa ¢ 3akpyrneHHbIMN KpasMu

+ REF.9051 KOHCTpyKLMs 13 HEe FTUrPOCKONMYecKoro, HefehopMupyemMoro, MPOYHOTO U 3N1aCTUYHOTO
nosMoKCUMETHNEHA (aLieTanbHas cmona)

+ Msrkas naHenb Ans 3awWuTbl 60MbLUO 6EPLIOBON KOCTU U TONEHU
(M3 BBYXCNONHOrO MYNLTUNPEMA C BENIOPOBBIM MOKPbLITUEM)

+ 3acTexka c peMeLIKoM Ha nunyykax Velcro® ¢ 3axBaToM ronexu

+ C u3meHsiemoit npu HarpesaHun Gopmoii (REF. 9050)

+ 3acTexka Ha nunyykax Velcro® Ha nogbéme ctonbl

MPUMEHEHUE

NEPBOE NPMMEHEHUE

1 Mpy HeOGXOAMMOCTH, BbIPE3aTh HOXHULAMU KOHEL| NOAANNYECKOl YacTy (puc. A) TakuM 06pasom,
4TOG6bl afaNTUPOBAThb OPTE3 06YBM M HOTe NaLMeHTa. 3aKpyrauTb Yrbl.

2 REF.9050: Mpu HEOGXOAMMOCTH, MOXHO MOAU(GULMPOBATb, NPeABAPUTENBHO NOAOTPEBas , TYTOp ANs
ero nyywei afanTalum Hore naumeHTa.

3 BcTaBuTb opTes B 06YBb.

4 HapeTb 06yBb C yCTaHOB/IEHHbIM OPTE30M.

5 3aKpbITb MAArKYto NaHenb Ha ronexu (puc. B).

6 3aTAHYTb 3acTexKy Ha nunyykax Velcro® ronenu (puc. C).

7 MNpu HEO6XOAMMOCTH, UCTONb30BATh 3aCTEXKY Ha nogbeme Horu (puc. D).

KAK HAJIEBATb U3AEJIUE

1 BcTaBuTb opTes B 06yBb.

2 Hapetb 06yBb C yCTaHOBIEHHbIM OPTE30M.

3 3aKpbITb MAArKyto NaHenb Ha ronetu (puc. B).

4 3aTsAHyTb 3aCTeXKy Ha nunyykax Velcro® ronenu (puc. C).

5 Mpu HanWunm, 3aCTerHyTb 3acTeXKY Ha nogbeme Horv (puc. D).

i PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ PONIZSZA INSTRUKCJE
Orteza na opadajaca stope

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Jako producent, firma ORTHOSERVICE AG oswiadcza, na swoja wytaczng odpowiedzialno$¢, Ze niniejszy
wyréb medyczny nalezy do klasy | i zostat wyprodukowany zgodnie z wymogami Rozporzadzenia UE
2017/745 (MDR). Instrukcje te zostaty sporzadzone w zastosowaniu wyzej wymienionego rozporzadzenia.
Maja one na celu zapewnienie prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania wyrobu medycznego.

ZNAKI HANDLOWE MATERIALOW
Velcro® jest zastrzezonym znakiem towarowym Velcro Industries B.V.

ZALECENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Zaleca sie, aby nacisk wywierany przez produkt nie dziatat na czesci ciata, ktére sg zranione, opuchniete
lub obrzekniete. Wskazane jest, aby nie dociska¢ nadmiernie produktu, by nie powodowa¢ miejscowego
nadmiernego cisnienia lub ucisku lezacych w tym obszarze nerwéw i/lub naczyn krwiono$nych. Zaleca
sie noszenie bielizny, unikajac bezposredniego kontaktu ze skérg. W razie watpliwosci odnosnie
sposobu zastosowania, nalezy skonsultowa¢ sie z lekarzem, fizjoterapeuta lub technikiem ortopeda.
Uwaga: zapoznaj sie ze sktadem produktu na wewnetrznej etykiecie; NIE uzywaj produktu w przypadku
nietolerancji lub alergii na jeden lub wigcej jego sktadnikéw. Nie zaleca sie noszenia produktu w poblizu
otwartych ptomieni. Nie stosowa¢ w bezposrednim kontakcie z otwartymi ranami.

OSTRZEZENIA

Zaleca sig, aby produkt, przeznaczony do wymienionych ponizej wskazan, zostat przepisany przez lekarza
lub fizjoterapeute i dopasowany przez technika ortopede, zgodnie z indywidualnymi potrzebami. Aby
zapewni¢ skuteczno$¢ produktu, tolerancje i prawidtowe dziatanie, aplikacja musi by¢ przeprowadzona z
najwyzszg starannoscig. Nigdy nie nalezy zmienia¢ ustawier dokonanych przez lekarza / fizjoterapeute
/ technika ortopede. Odpowiedzialno$¢ producenta nie ma zastosowania w przypadku niewtasciwego
uzytkowania lub dostosowania. Orteza jest przeznaczona do uzytku tylko przez jednego pacjenta;
w przeciwnym razie producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci, opierajagc sie na przepisach
rozporzadzenia o wyrobach medycznych. U oséb nadwrazliwych, bezposredni kontakt produktu ze skérg
moze powodowacé zaczerwienienie lub podraznienie. W przypadku pojawienia si¢ bélu, obrzeku, opuchlizny
lub jakiejkolwiek innej nietypowej reakcji, nalezy niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem, a w przypadku
problemu szczeg6inej wagi, nalezy zgtosi¢ ten fakt producentowi i wtasciwemu organowi w swoim kraju.
Skuteczno$¢ ortopedyczna produktu jest gwarantowana tylko przy uzyciu wszystkich jego elementow.

NUMER KATALOGOWY / WYMIARY
Artikl REF.9050 - REF.9051
Rozmiar S M L XL
BbicoTa, cM 28 29 34 39
35/39 40/43 41/44 > 44
REF.9050 = biaty - REF.9051 = btekitny
Wersja na prawg lub lewg stope
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
# Niechlorowa¢ X Nie pra¢ chemicznie
28 Nie prasowac & Nie suszy¢ mechanicznie
W Instrukcja prania: Pra¢ recznie w temperaturze do 30°C przy uzyciu neutralnego mydta
(zaleca sie uzycie gabki); Suszy¢ z daleka od Zrddta ciepta (najlepiej osuszy¢ $ciereczka).
Produktu, ani zadnych jego czesci, nie wolno utylizowa¢ w kanalizacji oraz w pojemnikach domowego uzytku

Rozmiar buta

Kolor

WSKAZANIA
- Ostabienie zgiecia grzbietowego stopy (opadajaca stopa)
« Lekka do umiarkowanej spastyczna stopa koriska

PRZECIWWSKAZANIA
Na chwile obecna brak znanych przeciwwskazan

WLASCIWOSCI | MATERIALY

REF.9050 Korpus o konstrukcji polipropylenowej z zaokraglonymi krawedziami

REF.9051 Korpus wykonany z nie higroskopijnego, odpornego na odksztafcenia, wytrzymatego i
elastycznego polioksymetylenu (zywicy acetalowej )

Miekka wysciotka chronigca piszczel i tydke (tworzywo MTP potaczone z welurem )

Zapiecie na rzep Velcro® na tydce

Termo formowalny (REF.9050)

Zapiecie na rzep Velcro® na podbiciu stopy

ZASTOSOWANIE

PIERWSZE ZALOZENIE ORTEZY PRZEZ LEKARZA / TECHNIKA ORTOPEDE

1 W razie potrzeby, przytnij nozyczkami przéd ortezy (rys. A) w celu dopasowania jej wymiaru do buta
oraz do stopy pacjenta. Zaokraglij brzegi.

2 (REF.9050) W razie potrzeby, mozliwe jest termiczne dopasowanie ortezy do koriczyny pacjenta.

3 Wsun orteze do buta.

4 Wi6z stope do buta z orteza.

5 Zablokuj wyscidtke na tydce (rys. B)

6 Dociagnij pas z rzepem Velcro® na tydce (rys. C).

7 W razie potrzeby przyczep pas na podbiciu stopy (rys. D).

KOLEJNE ZASTOSOWANIA

1 Wsur orteze do buta.

2 Wtdz stope do buta z orteza.

3 Zablokuj wyscidtke na tydce (rys. B)

4 Dociagnij pas z rzepem Velcro® na tydce (rys. C).

5 Jezeli byt wezesniej zastosowany, przyczep réwniez pas na podbiciu stopy (rys. D).

S POYMTAWTE YBAXHO [JAHY IHCTPYKLLIIO | 3BEPITAVITE 1i
OpTe3 Ha rOMiNKOBOCTONHMUIA Cyrno6

LEKNAPALLIA NPO BIANOBIAHICTD

Bupo6Huk B 0co6i komnaHii ORTHOSERVICE AG 3asiBnisie po CBOK BUHAITKOBY BifiNOBIfaNnbHICTb, WO
Lie MefuyHuit BUpi6 knacy |, Ta BUrOTOBNEHNH BiANoBIAHO Ao BUMor PernameHty €C 2017/745 (EU
MDR). Lli iHCTpyKLiT 6ynu NiAroToBNEH BifNOBIAHO A0 OCHOBOMONOXHMX MPUHLMMIB, 3raflaHnX BULLE.
BoHM npu3HayeHi ans 3a6e3neyeHHs HaneXHoro Ta 6e3NeYHoro BUKOPUCTaHHA MEAUYHOrO BUPOGY.
TOPIroBl MAPKW MATEPIANIB

Velcro® - Le 3apeecTpoBaHa ToproBa Mapka komnatii Velcro Industries B.V.

3AMOBIKHI 3AX0U

Hanpyra, 1o CTBOPIOETbCA BMPOBOM, HE MOBWHHA 3[aBMIOBATU MOLIKOMKEH AINAHKM LKipW abo
npunyxnocti. He pekoMeHAyeTbCA 3aHaATO nepeTAryBaTh BUPIO, W06 YHUKHYTU HeGaxaHOoro TUCKY Ha
HepBOBI Ta CYAWHHI 3aKiHYeHHs.. PeKoMeHAYETbCA OfsraTh BUPI6 HA 6AaBOBHSIHY Maiiky, W06 YHUKHYTU
NPSIMOro KOHTAKTY 3i LKipoto Y pasi BUHMKHEHHS CyMHIBIB Yy 3aCTOCyBaHHi BUpOGY 3BEPHITLCA A0 NliKaps,
(isiotepanesTa, TexHika-oproneaa. YBaxHo npouuTaiiTe cknaj npoaykTy Ha BHYTPilLHiA eTukeTyi; HE
BUKOPUCTOBYWTE npoayKT y pasi HenepeHoCHMOCTi a60 aneprii Ha OfMH UM KiNlbKa 0ro KOMMOHEHTIB.
He pekomeHpyeTbcsi opsratv BupiG no6nusy BiAKpUTOro BOrHK. He 3actocoByBaTu mpu mpsiMomy
KOHTaKTI 3 BiIKpUTUMM paHamu.

NONEPEKEHHA

Lleii MepuuHuii BUpIG MOBMHEH GyTW BUMUCaHMii nikapeM a6o ¢isioTepaneBToM i HaknageHuii
TEXHIKOM-OpTONeAOM BiANOBIAHO A0 iHAWBIAyanbHUX NoTpe6 nauieHTa. MpaBuabHE 3acTOCYBaHHA
BUPOGY HeoOXifHe Ans 3abesneueHHs ioro epekTUBHOCTI. YCi 3MiHM KOHCTPYKUil MakTb 6yt
npu3HayeHi nikapem/disioTepaneBToM/TexHikoM-0pToneAoM. BUpo6HNK He Hece BiANOBiAanbHOCTI
Y pasi HeHanexHoro BWUKOPUCTAHHS BUPOGY. PeKOMeHAYeTbCs BUKOPUCTOBYBATU TinbKu ANs
OfHOTO NaLlieHTa, iHaKwe BUPOGHUK 3HIMae 3 cebe GyAb-AKY BiANOBIJANLHICTb, 'PYHTYIOUUCH Ha
BUMOrax A0 MeAMYHMX BUPOGIB. Y rinepuyTnuBuUX NaLieHTiB npu 6e3anocepefHbOMY KOHTaKTi 3i
LKIPOIO MOXYTb BUHWUKHYTH NOYEPBOHIHHSA 260 NOAPA3HEHHS. Y pa3i BUHUKHEHHS 60bOBUX BiuyTTiB,
HaGpAKiB, NpUNYXN0oCTel HeranHo 3BEPHITLCA 10 CBOTO J1ikaps, i 3@ HafBHOCTI Cepiio3HNX HacnifKiB
npoiHhopMyBaTH BUPOGHWKA Ta KOMNETEHTHI OpraHu y BiANOBiAHIN KpaiHi. EQeKkTUBHICTb MeAMYHOro
BMPOOY OyAie 3a6eaneyeHa nuLe y pasi BAKOPUCTAHHS BCiX Oro KOMMOHEHTIB.

TAB/IULA PO3MIPIB

Kop REF.9050 - REF.9051

Po3mip S| M L XL

Bucora cm 28 29 34 39
35/39 40/43 41/44 >44
REF.9050 = Ginuit - REF.9051 = 6nakuTHuit

Po3mip B3yTTA

Konip

OkpeMo Ans niBoi Ta npasoi

niAa6IP/PO3MIPU

% HeBin6inoBatn 1 He nippaBati XiMiYHOMY YMLLEHHIO

24 Hernagutu B He cywuTv B CyWbHIM MawwmnHLi

W |HCTPYKUIT 3 npaHHA: PyyHe MuTTs Bogoto npu Temnepartypi A0 30 ° C 3 HeliTpaNnbHUM MUIOYNUM
3aC060M( PeKOMEH0BaHO i3 BUKOPUCTAHHSAM ry6ku) . CywmTy cnif nogani Big npsmux axepen
Tenna (ao Kpalwe BUTEPTH raHYipKoHo).

He Bukupaiite ToBap a6o 6yAb-iKi ii0ro KOMNOHEHTU B HABKONULLHE CEPEfOBULLE.

MOKA3AHHA
* BigBucatoya ctona
« Jlerkuii abo NOMipHWIA cnacTUYHUIA eKBIHYC

NPOTUMOKA3AHHA
Ha paHnit MOMeHT He BUAIBNIEHO

XAPAKTEPUCTUKW TA MATEPIANTIU

REF.9050 KoHCTpyKLif 3 noninponineHy i3 3akpyrneHMMn Kpasmu

REF.9051 KoHCTpyKLjist 3 He rirpockoniyHoro, HeAedopMOoBaHOro, MiLLHOTO Ta e1acTUYHOro
noniokcMMeTuneHy (aletanbHa cMona)

M'sika nigknagka Ans 3axucTy BENUKOI FOMINKOBOI KiCTKW Ta rTOMinKu (3 ABOLIAPOBOro
MyNbTUMPEMY 3 BEIOPOBUM NOKPUTTAM)

3acTibka 3 peMiHLeM Ha nunyykax Velcro® i3 06xBaTom rominku

TepmodopmyBaHHs (REF.9050)

3acTi6ka Ha nunyykax Velcro® Ha nigidomi Horu

BAArAHHA BUPOBY

MEPLLE 3ACTOCYBAHHA

1 Ipy HEOBXiAHOCTI, 06PIXKTE HOXMLAMM Kpaii HixkKM (Man. A) TaKUM YMHOM, W06 afanTyBaTi TyTop
110 B3YTTA Ta CTONM NaLjieHTa. 3aKpyrnuTi KyTu.

2 REF.9050: Mpu HEOGXiAHOCTI MOXHA MOANGIKYBaTH, NONEPeHbO MiAirpiBaoyu, TyTop Ans ioro
HaliKpalLol aganTauii no Ho3i nawieHTa.

3 BctaBuTy opTes y B3yTTA.

4 OpArHiTb B3YTTH i3 BCTAHOB/IEHUM OPTE30M.

5 3aKpiniTb HakNaaKy Ha rominky (Man. B).

6 3aTArHiTh 3acTibky Ha nunyykax Velcro® HaBkono rominku (man. C).

7 3a Heo6XiZHOCTi BUKOPUCTOBYIiTE PeMiHb Ha MigiioMi Horu, Wo6 3adikcyBatv npunag (man. D).

IHCTPYKL|ISl N0 3ACTOCYBAHHIO N1l MALLIEHTA

1 BcTaBuTK OpTe3 Y B3YTTA.

2 OpArHiTb B3YTTA 3i BCTAHOB/IEHUM OPTE30M.

3 3aKpiniTb M'sKy HaknagKy Ha rominky (man. B).

4 TIpoTArHiTb 3acTi6Ky Ha nunyykax Velcro® HaBkono rominku (Man. C).

5 AIKL0 BMKOPUCTOBYETHCS, 3aKPiniTb PeMiHb Ha HO3i (Man. D).

- Onucy Ta 306paxxeHHs, NpeACcTaBeHi B LLbOMY AOKYMEHTI MaloTb peKOMeHZaLlifiHNiA Ta KOMepLiiiHNi
xapakTep. Komnanist Optocepsic 3anuiae 3a co60t0 NpaBo 3a HEOOXIJHOCTI BHOCUTH 3MiHU.



